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55 

1 Es amor un vivo fuego
que dentro en el alma está,
y los celos, abanico
que sirve de le soplar.

¡Ay, qué penar, 5

que de celos y amor
me siento acabar!

2 Al incendio que sea tea
los sentidos tocan ya, 
y el bronce del sufrimiento 10

muchas badaladas da.

3 Acuden luego con agoa
los ojos que siempre están 
de la fuente del dolor
usurpándole el caudal. 15

4 Resistirse no se puede
a este incendio tan voraz
que hacen volcanes los ojos
y cenizas todo el mar.

¡Ay, qué penar,…! 20

55. «Es amor un vivo fuego»

1. Es el único verso que comparte con BPR (Ms. 1587).
1-2. Alusión al desasosiego que Eros, según la mitología

clásica, lleva a los corazones de los hombres inflamándolos con
su antorcha, si no los hiere con sus flechas.

4. le: “los” en el MS 11.
8. tea: hacha (Aut.).
10. Porque las flechas de plomo –el bronce– de Eros son

las que provocan el amor no correspondido.
11. badaladas: figuradamente, trabajos, penurias, pues por

badal, en la época, se entendía un bozal para los animales que
les impedía comer mientras trabajaban (Aut.).

12. agoa: agua; lusitanismo.

18. volcanes: de pasión amorosa, pues, como venimos
comentando en notas anteriores, según la filografía renacen-
tista, el amor trasciende a través de los ojos; “volcales” en el
MS 11.

19. Alusión mitológica a Ícaro, que cayó al mar porque sus
alas de cera se derritieron por su vuelo tan próximo al sol. Véase
la nota a los versos 11-12 del romance 52 «¿Qué me queréis,
pensamiento…?».

•Véase 2.1 Fuentes…
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1        Es amor un vivo fuego
    que dentro en el alma está,
    y los celos, abanico
    que sirve de le soplar.

2        Al incendio que sea tea
    los sentidos tocan ya,
    y el bronce del sufrimiento
    muchas badaladas da.

3        Acuden luego con agoa
    los ojos que siempre están
    de la fuente del dolor
    usurpándole el caudal.

4        Resistirse no se puede
    a este incendio tan voraz
    que hacen volcanes los ojos
    y cenizas todo el mar.

Estribillo

           ¡Ay, qué penar,
       que de celos y amor
       me siento acabar!












